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ЧЕРЕЗ базарную площадь идёт полицейский надзиратель Очумелов в новой шинели и с узелком в руке.

Über den Marktplatz geht der Revieraufseher Otschumjelow im neuen Uniformmantel mit einem Bündel in der Hand.

За ним шагает рыжий городовой с решетом, доверху наполненным конфискованным крыжовником.

Hinter ihm schreitet ein rothaariger Schutzmann mit einem Sieb, das bis an den Rand mit konfiszierten Stachelbeeren angefüllt ist.

Кругом тишина… На площади ни души…

Ringsum ist es still .... Auf dem Platze ist keine Seele zu sehen ....

Открытые двери лавок и кабаков глядят на свет божий уныло, как голодные пасти; около них нет даже нищих.

Die offenen Türen der Kaufläden und der Branntweinschenken blicken in die Welt so traurig, wie hungrige Mäuler; vor ihnen sind sogar keine Bettler zu sehen.




— Так ты кусаться, окаянная? — слышит вдруг Очумелов. — Ребята, не пущай её! Нынче не велено кусаться! Держи! А… а!

»Du beißt, verdammtes Vieh!« hörte plötzlich Otschumjelow. »Kinder, das darf man nicht dulden! Heut wird nicht mehr gebissen! Haltet ihn!«




Слышен собачий визг. Очумелов глядит в сторону и видит: из дровяного склада купца Пичугина, прыгая на трёх ногах и оглядываясь, бежит собака.

Es ertönt Hundegewinsel. Otschumjelow blickt auf die Seite und sieht: aus dem Holzlager des Kaufmanns Pitschugin läuft ein Hund; er hüpft auf drei Beinen und blickt immer zurück.

За ней гонится человек в ситцевой крахмальной рубахе и расстёгнутой жилетке.

Ihn verfolgt ein Mann in gestärktem Kattunhemd und offener Weste.

Он бежит за ней и, подавшись туловищем вперёд, падает на землю и хватает собаку за задние лапы.

Er rennt, den Oberkörper vorgeneigt, fällt hin und packt den Hund bei den Hinterpfoten.

Слышен вторично собачий визг и крик: «Не пущай!»

Man hört zum zweitenmal das Winseln und den Schrei: »Laß ihn nicht los!«

Из лавок высовываются сонные физиономии, и скоро около дровяного склада, словно из земли выросши, собирается толпа.

Aus den Läden zeigen sich verschlafene Gesichter, und vor dem Holzlager sammelt sich, wie aus der Erde gestampft, eine Menschenmenge.




— Никак беспорядок, ваше благородие!.. — говорит городовой.

»Ich glaub’, es gibt einen Skandal, Euer Wohlgeboren! …« sagt der Schutzmann.




Очумелов делает полуоборот налево и шагает к сборищу. Около самых ворот склада, видит он, стоит вышеписанный человек в расстёгнутой жилетке

Otschumjelow macht halblinks kehrt und steuert auf die Ansammlung los. Vor dem Tore des Holzlagers steht der schon erwähnte Mann in offener Weste;

и, подняв вверх правую руку, показывает толпе окровавленный палец.

er hält den rechten Arm erhoben und zeigt der Menge einen blutenden Finger.
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